
Организация Объединенных Наций  S/AC.44/2021/3 

 

Совет Безопасности  
Distr.: General 

3 December 2021 

Russian 

Original: English 

 

 

21-18272 (R)    171221    060122 

*2118272* 
 

 

 

Комитет Совета Безопасности, учрежденный 

резолюцией 1540 (2004) 
 

 

 

  Вербальная нота Постоянного представительства Мозамбика 

при Организации Объединенных Наций от 22 ноября 

2021 года на имя Председателя Комитета 
 

 

 Постоянное представительство Республики Мозамбик при Организации 

Объединенных Наций имеет честь препроводить доклад Республики Мозамбик 

об осуществлении резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности, подготовлен-

ный Министерством национальной обороны Мозамбика (см. приложение).  

  

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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  Приложение к вербальной ноте Постоянного 

представительства Мозамбика при Организации 

Объединенных Наций от 22 ноября 2021 года на имя 

Председателя Комитета 
 

 

  Доклад Мозамбика об осуществлении резолюции 1540 (2004) 

Совета Безопасности  
 

 

 I. Введение 
 

 

 В настоящем документе содержится информация об осуществлении резо-

люции 1540 (2004) Совета Безопасности в части мер, принятых Мозамбиком в 

контексте контроля над распространением ядерного, химического и биологиче-

ского оружия. Резолюция 1540 (2004) была принята Советом Безопасности 

28 апреля 2004 года в ответ на угрозу международному миру и безопасности, 

создаваемую распространением оружия массового уничтожения и относящихся 

к нему материалов негосударственными субъектами. 

 Правительство Мозамбика заявляет о своей приверженности делу поддер-

жания мира и безопасности во всем мире и поощрению дружественных отноше-

ний и сотрудничества между государствами и подтверждает свою поддержку ре-

золюции 1540 (2004), в частности, а также резолюций 1673 (2006), 1810 (2008), 

1977 (2011), 2055 (2012) и 2325 (2016). 
 

 

 II. Осуществление резолюции 1540 (2004) 
 

 

 Резолюция 1540 (2004) была принята Советом Безопасности 28 апреля 

2004 года в ответ на угрозу международному миру и безопасности, создаваемую 

распространением оружия массового уничтожения и относящихся к нему мате-

риалов негосударственными субъектами, как это установлено в ее пунктах, в 

частности в нижеследующих: 

 Пункт 1. «…постановляет, что все государства воздерживаются от оказа-

ния в любой форме поддержки негосударственным субъектам, которые пыта-

ются разрабатывать, приобретать, производить, обладать, перевозить, переда-

вать или применять ядерное, химическое или биологическое оружие и средства 

его доставки»; 

 Пункт 2. «…постановляет также, что все государства в соответствии со 

своими национальными процедурами принимают и эффективно применяют со-

ответствующие законы, запрещающие любому негосударственному субъекту 

производить, приобретать, обладать, разрабатывать, перевозить, передавать или 

применять ядерное, химическое или биологическое оружие и средства его до-

ставки, в особенности в террористических целях, равно как и попытки участво-

вать в любых из вышеупомянутых действий, участвовать в них в качестве со-

общника, оказывать им помощь или финансирование»; 

 Пункт 3. «…постановляет также, что все государства принимают и приме-

няют эффективные меры в целях установления национального контроля для 

предотвращения распространения ядерного, химического или биологического 

оружия и средств его доставки, в том числе посредством установления надле-

жащего контроля над относящимися к ним материалами». 

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1673(2006)
https://undocs.org/ru/S/RES/1810(2008)
https://undocs.org/ru/S/RES/1977(2011)
https://undocs.org/ru/S/RES/2055(2012)
https://undocs.org/ru/S/RES/2325(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)


 
S/AC.44/2021/3 

 

21-18272 3/23 

 

1. В этой связи следует отметить, что в Мозамбике не было зафиксировано 

фактов применения ядерного, биологического и химического оружия. Прави-

тельство Мозамбика, осознавая разрушительные последствия применения та-

кого оружия, не финансирует и не поощряет никаких действий, направленных 

на разработку, приобретение, производство, перевозку, передачу или примене-

ние ядерного, химического и биологического оружия и относящихся к ним ма-

териалов в немирных целях. 

2. Правительство Мозамбика привержено принятию и разработке техниче-

ских и законодательных мер, направленных на предотвращение разработки, 

приобретения, производства, перевозки, передачи и применения ядерного, био-

логического и химического оружия и средств его доставки в соответствии с до-

говорами и протоколами, участником которых является Мозамбик. 

3. В Мозамбике совершение такого рода действий без соблюдения положений 

надлежащих протоколов классифицируется как террористический акт или тяж-

кое преступление и наказывается по статье 382 Уголовного кодекса. Включение 

регулирующих мер в национальное законодательство свидетельствует о том, что 

Мозамбик уделяет большое внимание данному вопросу и очень серьезно отно-

сится к подписанным им протоколам.  

4. Как указано в статье 22 его Конституции, Мозамбик проводит политику 

мира, в русле которой он стремится не допустить никакой активной или пассив-

ной поддержки субъектов, замешанных в террористических актах, включая вер-

бовку террористов и поставку им оружия. 

5. Статья 382 Уголовного кодекса Мозамбика, пересмотренная на основании 

Закона № 35/2014 от 31 декабря 2014 года, непосредственно касается террори-

стической деятельности. В пункте 1 b) этой же статьи в качестве террористиче-

ского акта классифицируется фальсификация веществ или пищевых или других 

продуктов, предназначенных для потребления людьми, животными или соци-

ально-экономическими единицами, с целью причинения смерти или серьезных 

проблем со здоровьем или для подрыва экономического цикла в целях создания 

опасной ситуации, устрашения или сеяния паники. В пункте  2 той же статьи до-

бавляется, что такие действия как ввоз, производство, хранение, покупка, про-

дажа или передача, перевозка и применение легковоспламеняющихся, взрывча-

тых, удушающих, токсичных или химических и биологических веществ, а также 

обладание ими и их обработка и перемещение без предварительного разрешения 

компетентных органов, ставящие под угрозу безопасность государства, наказы-

ваются лишением свободы на срок от 12 до 16 лет и соответствующим штрафом. 

6. В дополнение к статье 382 Уголовного кодекса, касающейся террористиче-

ской деятельности, адекватные меры по решению некоторых вопросов, рассмат-

риваемых в резолюциях 1540 (2004) и 2325 (2016), предусмотрены в статье 162 

об отравлении, статье 350 о распространении болезней, статье 351, касающейся 

токсичных и вредных для здоровья веществ, статье  354 о загрязнении воды, 

почвы и окружающей среды, статье 369 о провоцировании войны, статье 391 о 

саботаже, статье 401 о преступных собраниях и статье 402 о вооруженных со-

браниях. 

7. Правительство Мозамбика вновь заявляет, что оно полностью осознает 

свою ответственность за полное соблюдение положений подписанных им согла-

шений, касающихся нераспространения ядерного, биологического и химиче-

ского оружия и относящихся к ним материалов. Оно убеждено также, что соот-

ветствующие протоколы и конвенции предоставляют механизмы для обеспече-

ния выполнения государствами их обязательств в целях укрепления междуна-

родного доверия и безопасности. В этой связи правительство Мозамбика 

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/2325(2016)
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подтверждает свою решимость содействовать достижению мира и безопасности 

на национальном и международном уровнях, уделяя особое внимание система-

тическим и прогрессивным усилиям, направленным на построение мира, сво-

бодного от угрозы оружия массового уничтожения, и с этой целью принимает 

следующие меры. 
 

 1. В области химического оружия 
 

1. Мозамбик присоединился к Конвенции о запрещении разработки, произ-

водства, накопления и применения химического оружия и о его уничтожении 

(Конвенция по химическому оружию) на основании резолюции Совета мини-

стров № 12/2000 от 20 июня 2000 года. 

2. В соответствии с положениями пункта 4 статьи VII Конвенции по химиче-

скому оружию Совет министров резолюцией №  36/2006 от 26 декабря 2006 года 

учредил Национальное управление по Конвенции по химическому оружию, на 

которое были возложены функции национального координационного центра по 

обеспечению эффективной связи с Организацией по запрещению химического 

оружия (ОЗХО) и с другими государствами — участниками Конвенции, и в ста-

тье 1 той же резолюции назначил главой Национального управления министра 

иностранных дел и сотрудничества.  

3. В соответствии со статьей 5 той же резолюции была создана техническая 

группа, которая оказывает Национальному управлению содействие в выполне-

нии его функций. В состав технической группы входят Министерство юстиции, 

Министерство экономики и финансов, Министерство промышленности и тор-

говли, Министерство сельского хозяйства и продовольственной безопасности, 

Министерство здравоохранения, Министерство национальной обороны, Мини-

стерство внутренних дел, Министерство науки и технологий, Министерство зе-

мельных ресурсов, окружающей среды и развития сельских районов и Универ-

ситет им. Эдуарду Мондлане. 

4. В соответствии со статьями VII и X Конвенции по химическому оружию и 

пунктом а) статьи 2 резолюции № 36/2006 Совета министров Национальное 

управление поддерживает постоянное взаимодействие с ОЗХО и другими госу-

дарствами — участниками Конвенции. В этом контексте члены технической 

группы Национального управления участвовали в организуемых ОЗХО совеща-

ниях и учебных курсах по вопросам помощи и защиты с целью совершенство-

вания знаний и навыков, необходимых для обеспечения более эффективного вы-

полнения обязательств, изложенных в Конвенции. 

5. Что касается вопросов управления и контроля, то Национальное управле-

ние уже подготовило проект национального законодательства, устанавливаю-

щего обязанности вовлеченных в этот процесс сторон, и в настоящее время дан-

ный законопроект находится в стадии утверждения Ассамблеей Республики. Со-

держание законопроекта основано на положениях Конвенции, и после его при-

нятия он, наряду с самой Конвенцией, будет служить одним из инструментов, с 

помощью которых Национальное управление будет регулировать и контролиро-

вать деятельность, связанную с химическим оружием и его прекурсорами.  

6. Члены технической группы Национального управления прошли обучение 

в рамках курса по планированию действий в чрезвычайных ситуациях, связан-

ных с химическими веществами, и ликвидации их последствий, целью которого 

было помочь мозамбикскому государству разработать национальную программу 

защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций, связанных с хими-

ческими веществами, путем разработки конкретных мер и содействия организо-

ванному сотрудничеству между учреждениями, входящими в техническую 
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группу Национального управления, для эффективного обеспечения националь-

ной химической безопасности. В ходе этого обучения Мозамбик определил ос-

новные угрозы и соответствующие области наибольшего риска, имеющие отно-

шение к разработке, производству, хранению, перевозке и применению химиче-

ского оружия и его прекурсоров, и этим угрозам и областям будет уделено осо-

бое внимание при подготовке плана действий в чрезвычайных ситуациях, свя-

занных с химическими веществами. 
 

 2. В области ядерного оружия 
 

1. Мозамбик не обладает и не имеет намерения обладать ядерным оружием. 

В свете положений пункта 1 статьи IV Договора о нераспространении ядерного 

оружия Совет министров указом № 67/2009 от 11 декабря 2009 года создал 

Национальное агентство по атомной энергии, конкретные функции которого за-

ключаются в поощрении и обеспечении безопасного использования ядерной 

технологии и ядерной энергии в Мозамбике в мирных целях и на благо здоровья 

людей, окружающей среды и экономического развития. Во исполнение положе-

ний статьи 24 соглашения о применении гарантий в связи с Договором о нерас-

пространении ядерного оружия и дополнительным протоколом к нему, подпи-

санного между Мозамбиком и МАГАТЭ, а также пункта  I статьи III Договора и 

на основании резолюции Совета министров №  39/2011 от 11 августа 2011 года 

Национальное агентство по атомной энергии поддерживает постоянное взаимо-

действие с Международным агентством по атомной энергии (МАГАТЭ). 

2. В целях гарантирования безопасности деятельности, связанной с ядерной 

энергией и ионизирующим излучением, и обеспечения контроля за ней Мозам-

бик утвердил Закон № 8/2017 от 21 июля 2017 года (Закон об атомной энергии). 

Закон определяет Национальное агентство по атомной энергии национальным 

регулирующим органом и устанавливает его соответствующие поощрительные, 

разрешительные, контрольно-надзорные и санкционные функции, применимые 

к организациям, заинтересованным в мирном использовании ядерной энергии и 

радиоактивных веществ. Вследствие принятия этого закона Национальное 

агентство по атомной энергии превратилось в постоянного партнера МАГАТЭ и 

других национальных и международных структур, готового в случае необходи-

мости действовать комплексно, эффективно и решительно.  

3. Присоединяясь к Договору о нераспространении ядерного оружия и Дого-

вору о зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке, Мозамбик подтверждает 

свою приверженность делу поддержания мира в регионе и во всем мире и вы-

полняет задачу, обозначенную в пункте 4 статьи 22 Конституции Мозамбика, ко-

торая заключается в превращении Индийского океана в зону, свободную от ядер-

ного оружия. 

 

 3. В области биологического оружия 
 

1. Мозамбик присоединился к Конвенции 1972  года о запрещении разра-

ботки, производства и накопления запасов бактериологического (биологиче-

ского) и токсинного оружия и об их уничтожении на основании резолю-

ции № 26/2011 Совета министров от 13 июня 2011 года. 

2. В Мозамбике вопросами управления и контроля применительно к биоло-

гическим средствам и токсическим веществам заведует Министерство здраво-

охранения, действующее через различные входящие в его структуру секторы, а 

именно сектор общественного здравоохранения, сектор медицинской помощи и 

научно-исследовательский сектор, и при поддержке других ведомств, таких как 

Министерство обороны, Министерство внутренних дел и Главное таможенное 

управление.  
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3. В своей работе Министерство здравоохранения ориентируется на руково-

дящие принципы, изложенные в главе 5 руководства Всемирной организации 

здравоохранения Manual for the Public Health Management of Chemical Incidents 

(«Ответные меры системы общественного здравоохранения в связи с химиче-

скими инцидентами»). В этом контексте в случае возникновения такого рода ин-

цидента сектор здравоохранения совместно с другими структурами, ответствен-

ными за реагирование, участвует в локализации его воздействия, определении 

источника и характера заражения, а также в ликвидации последствий (например, 

путем изъятия продукции из оборота) в целях защиты населения.  

4. Министерство здравоохранения совместно со Всемирной организацией 

здравоохранения и другими национальными и международными организациями 

проводит оценку потенциальных краткосрочных и долгосрочных угроз и рисков 

для здоровья населения, создаваемых биологическими средствами и токсиче-

скими веществами. По результатам этой оценки Министерство здравоохранения 

составляет оптимальную карту эвакуации и размещения полевых госпиталей, 

что позволит оперативно оказывать помощь пострадавшим.  

 

 4. Механизмы контроля 
 

1. Мозамбик, осознавая необходимость усиления контроля в пунктах въезда 

на территорию Мозамбика и выезда из нее (аэропорты, порты, терминалы, авто-

магистрали и сухопутные, морские, воздушные и озерные границы), ука-

зом № 75/2009 Совета министров от 15 декабря 2009 года ввел в действие си-

стему неинтрузивного досмотра товаров, транспортных средств, багажа и лю-

дей. Оборудование для проведения такого досмотра включает портативные ме-

таллодетекторы и детекторы радиации, взрывчатых и наркотических веществ и 

опасных жидкостей, а также сканеры штрихкодов шасси и контейнеров и ка-

меры видеонаблюдения.  

2. Благодаря введению такой системы досмотра таможенные и полицейские 

службы Мозамбика способны обнаруживать и контролировать все виды матери-

алов, относящихся к ядерному, биологическому и химическому оружию, и пере-

давать возможных преступников в руки правосудия.  

3. Вместе с тем следует отметить, что в деятельность национальной системы 

управления и внутренней безопасности, направленную на предотвращение рас-

пространения оружия массового уничтожения, вовлечены все силы обороны и 

безопасности, миграционные службы, таможенные органы и органы здраво-

охранения, а также подразделения уголовного розыска. При этом в целях совер-

шенствования мер по эффективному выполнению резолюций 1540 (2004) и 2325 

(2016) и других протоколов, направленных на нераспространение ядерного, био-

логического и химического оружия, правительство Мозамбика провело иссле-

дования в целях определения секторов, нуждающихся в технической помощи.  
 

 5. Проект матрицы выполнения 
 

Более подробная информация об инспекционных, контролирующих и регулиру-

ющих органах, учрежденных в целях осуществления резолюции  1540 (2004), 

приводится в матрице, прилагаемой к настоящему документу. 

  

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/2325(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2325(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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  Добавление 
 

 

  Матрица выполнения 
 

 

 Информация, содержащаяся в матрицах, взята главным образом из нацио-

нальных докладов и дополнена официальной правительственной информацией, 

включая информацию, предоставленную межправительственным организа-

циям. Подготовка матриц осуществляется под руководством Комитета Совета 

Безопасности, учрежденного резолюцией 1540 (2004). 

 Комитет намерен использовать матрицы в качестве справочного инстру-

мента для содействия оказанию технической помощи и обеспечения Комитету 

возможности продолжать укреплять диалог с государствами по вопросу об осу-

ществлении ими резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности. 

 Матрицы являются не инструментом оценки степени выполнения государ-

ствами их обязательств в отношении нераспространения, а средством содей-

ствия осуществлению резолюций 1540 (2004), 1673 (2006), 1810 (2008), 1977 

(2011), 2055 (2012) и 2325 (2016) Совета Безопасности. Они не отражают ника-

ких обсуждений, ведущихся вне рамок Комитета, в Совете Безопасности или в 

любом из его органов, по вопросу о соблюдении тем или иным государством его 

обязательств в отношении нераспространения или любых других обязательств, 

и не наносят ущерба таким обсуждениям. Информация о добровольных обяза-

тельствах представляется исключительно в целях отчетности и никоим образом 

не составляет правового обязательства, вытекающего из резолюции 1540 (2004) 

или последующих соответствующих резолюций.  

 Содержащаяся в матрице информация указывает на факт принятия тех или 

иных мер и не является показателем степени выполнения обязательств по резо-

люции 1540 (2004) и последующих соответствующих резолюций.  

 Символ «X» в поле таблицы означает только то, что, по мнению Комитета, 

государство предприняло требуемые шаги и/или предоставило конкретные 

ссылки на применимые правовые документы или действия исполнительного ор-

гана власти в подтверждение таких шагов. Символ «X» в поле таблицы необяза-

тельно означает выполнение государством в полном объеме своих обязательств 

согласно резолюции применительно к данному конкретному информационному 

полю. 

 Символ «?» в поле таблицы означает, что предоставленные ссылки на за-

конодательные или иные меры могут не иметь непосредственного отношения к 

рассматриваемым обязательствам или являются неполными.  

 Слово «Неприменимо» в поле таблицы означает, что такое поле неприме-

нимо к данному государству в случаях, когда посредством юридически обязы-

вающих документов это государство указало, что оно не имеет соответствую-

щих материалов или объектов. 

 Пустое поле таблицы указывает на отсутствие достаточной информации, 

для того чтобы можно было использовать символ «X» или «?». 

 

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1673(2006)
https://undocs.org/ru/S/RES/1810(2008)
https://undocs.org/ru/S/RES/1977(2011)
https://undocs.org/ru/S/RES/1977(2011)
https://undocs.org/ru/S/RES/2055(2012)
https://undocs.org/ru/S/RES/2325(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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Пункт 1 и связанные с ним вопросы, затрагиваемые в пунктах 5, 8 a), b) и c) и 10 
 

 

Соблюдение юридически обязывающих документов, 

членство в организациях, участие в соглашениях и 

сделанные заявления 

Соответствующая информация (например, подписание, сдача на хранение документа о присоединении, 

ратификация и т.д.) 

Примечания (информация 

касается соответствую-

щей страницы националь-

ного доклада на англий-

ском языке или официаль-

ного веб-сайта) 

    1 Договор о нераспространении 

ядерного оружия 

Соответствующий документ сдан на хранение 4 сентября 1990  года 
  

2 Зона, свободная от ядерного ору-

жия/протокол(ы)  

Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский договор), 

соответствующий документ сдан на хранение 28 августа 2008  года 
  

3 Международная конвенция о 

борьбе с актами ядерного терро-

ризма 

Подписана 1 мая 2006 года 

  

4 Конвенция о физической защите 

ядерного материала и ядерных 

установок  

Соответствующий документ сдан на хранение 3 марта 2003  года 

  

5 Поправка 2005 года к Конвенции     

6 Договор о всеобъемлющем запре-

щении ядерных испытаний (не 

вступил в силу) 

Соответствующий документ сдан на хранение 4 ноября 2008  года  

  

7 Конвенция по химическому ору-

жию  

Соответствующий документ сдан на хранение 15 августа 2000  года 
  

8 Конвенция о биологическом ору-

жии  

Соответствующий документ сдан на хранение 29 марта 2011 года 
  

9 Женевский протокол 1925 года    

10 Международная конвенция 

1997 года о борьбе с бомбовым 

терроризмом 

Соответствующий документ сдан на хранение 14 января 2003  года 

 

11 Международная конвенция 

1999 года о борьбе с финансиро-

ванием терроризма 

Соответствующий документ сдан на хранение 14 января 2003  года 
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Соблюдение юридически обязывающих документов, 

членство в организациях, участие в соглашениях и 

сделанные заявления 

Соответствующая информация (например, подписание, сдача на хранение документа о присоединении, 

ратификация и т.д.) 

Примечания (информация 

касается соответствую-

щей страницы националь-

ного доклада на англий-

ском языке или официаль-

ного веб-сайта) 

    12 Протокол 2005 года к Конвенции 

о борьбе с незаконными актами, 

направленными против безопас-

ности морского судоходства 

 

 

13 Протокол 2005 года к Протоколу о 

борьбе с незаконными актами, 

направленными против безопас-

ности стационарных платформ, 

расположенных на континенталь-

ном шельфе 

 

 

14 Конвенция 2010 года о борьбе с 

незаконными актами в отношении 

международной гражданской 

авиации 

Соответствующий документ сдан на хранение 17 августа 2016  года 

 

15 Другие применимые региональ-

ные документы юридически обя-

зательного характера  

Конвенция Организации африканского единства о предупреждении терроризма и 

борьбе с ним, соответствующий документ сдан на хранение 3 января 2003 года 

Протокол к Конвенции Организации африканского единства о предупреждении 

терроризма и борьбе с ним, соответствующий документ сдан на хранение 22 авгу-

ста 2011 года 

Бамакская конвенция о запрещении ввоза в Африку и контроле за трансграничной 

перевозкой и утилизацией в Африке опасных отходов, соответствующий документ 

сдан на хранение 29 марта 1999 года 

  

16 Международное агентство 

по атомной энергии  

Член с 2006 года 
  

17 Соглашения, имеющие непосред-

ственное отношение к делу 

Гаагский кодекс поведения по предотвращению распространения баллистических 

ракет, присоединение 14 марта 2003 года 
  

18 Заявление о непредоставлении 

оружия массового уничтожения и 

относящихся к нему материалов 

негосударственным субъектам 
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Соблюдение юридически обязывающих документов, 

членство в организациях, участие в соглашениях и 

сделанные заявления 

Соответствующая информация (например, подписание, сдача на хранение документа о присоединении, 

ратификация и т.д.) 

Примечания (информация 

касается соответствую-

щей страницы националь-

ного доклада на англий-

ском языке или официаль-

ного веб-сайта) 

    19 Членство в соответствующих 

международных, региональных 

или субрегиональных организа-

циях  

Африканский союз  

Сообщество по вопросам развития стран юга Африки  

Группа по борьбе с отмыванием денег в восточной и южной частях Африки  

Международная морская организация  

Всемирная организация здравоохранения  

Всемирная таможенная организация и подписание декларации о внедрении Рамоч-

ных стандартов безопасности и упрощения мировой торговли  

Всемирная организация здоровья животных  

Международная организация уголовной полиции  

Государство — участник Соглашения о партнерстве между членами Группы госу-

дарств Африки, Карибского бассейна и Тихоокеанского региона с одной стороны и 

Европейским сообществом и его государствами-членами с другой стороны с вне-

сенными в него в 2005 году изменениями (член Группы государств Африки, Кариб-

ского бассейна и Тихого океана) 
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Пункт 2: ядерное, химическое и биологическое оружие 
 

 

Национальное законодательство, 

запрещающее физическим или 

юридическим лицам участвовать 

в нижеперечисленных видах дея-

тельности, и приведение его в ис-

полнение 

Национальная правовая база   Приведение в исполнение и гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник в национальном имплементационном законо-

дательстве 

X/? 

Источник  ЯО ХО БО ЯО ХО БО 

           1 Изготовление/про-

изводство 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 12 (производство ядер-

ного оружия или других взрывных 

устройств) 

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (производство в террористиче-

ских целях) 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 70 (меры наказания)  

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (в террористических целях)  

 

2 Приобретение X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 12 (приобретение ядер-

ного оружия или других взрывных 

устройств) 

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (приобретение в террористиче-

ских целях) 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 70 

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (в террористических целях)  

 

3 Обладание X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 12 (обладание любым ра-

диоактивным материалом без лицензии)  

 

 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 70 

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

 



 

 

 S
/A

C
.4

4
/2

0
2

1
/3

 
 

1
2

/2
3

 
2

1
-1

8
2

7
2
 (R

) 

Национальное законодательство, 

запрещающее физическим или 

юридическим лицам участвовать 

в нижеперечисленных видах дея-

тельности, и приведение его в ис-

полнение 

Национальная правовая база   Приведение в исполнение и гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник в национальном имплементационном законо-

дательстве 

X/? 

Источник  ЯО ХО БО ЯО ХО БО 

           ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (обладание, сопряженное с терро-

ристическими намерениями) 

ст. 13 (с террористическими намерени-

ями) 

4 Разработка             

5 Перевозка X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 12 (перевозка любого ра-

диоактивного материала без лицензии)  

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (перевозка в террористических 

целях) 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 70 

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (в террористических целях)  

 

6 Передача  X X ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (продажа/передача для использо-

вания в террористических целях)  

 X X ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (в террористических целях)  

 

7 Применение X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 12 (нелицензированное 

применение любого радиоактивного ма-

териала) и ст. 48 (применение исключи-

тельно в мирных целях) 

 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 70 

ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 
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Национальное законодательство, 

запрещающее физическим или 

юридическим лицам участвовать 

в нижеперечисленных видах дея-

тельности, и приведение его в ис-

полнение 

Национальная правовая база   Приведение в исполнение и гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник в национальном имплементационном законо-

дательстве 

X/? 

Источник  ЯО ХО БО ЯО ХО БО 

           ХО/БО: 

Закон № 19/91 о преступлениях против 

безопасности государства, 

ст. 13 (применение с целью совершения 

террористического акта) 

ст. 13 (с целью совершения террористи-

ческого акта) 

8 Попытка участия в 

вышеуказанной де-

ятельности 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 70 (5) (попытка) 

ХО/БО: 

Пояснения к Уголовному кодексу, 

ст. 105 (попытка) 

X X X ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 70 

ХО/БО: 

Пояснения к Уголовному кодексу, ст. 105 

(попытка) 

 

9 Участие в качестве 

сообщника в выше-

указанной деятель-

ности  

 X X ХО/БО: 

Пояснения к Уголовному кодексу, 

ст. 103 (соучастие) 

 X X ХО/БО: 

Пояснения к Уголовному кодексу, ст. 103 

 

10 Оказание помощи в 

вышеуказанной де-

ятельности 

            

11 Финансирование 

вышеуказанной де-

ятельности 

? ? ? ЯО/ХО/БО: 

Закон № 14/2013 (Закон о борьбе с от-

мыванием денег)  

Указ № 66/2014 (Положения о борьбе с 

отмыванием денег) 

Закон № 14/2007 — заменен Законом 

№ 2/2018 (Управление финансовой раз-

ведки) 

? ? ? ЯО/ХО/БО: Закон № 14/2013 (Уголовная 

полиция) 

Указ № 66/2014 (Положения о борьбе с 

отмыванием денег) 

Закон № 14/2007 — заменен Законом 

№ 2/2018 (Управление финансовой раз-

ведки/Gabinete de Informação Financeira 

de Moçambique) 
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Национальное законодательство, 

запрещающее физическим или 

юридическим лицам участвовать 

в нижеперечисленных видах дея-

тельности, и приведение его в ис-

полнение 

Национальная правовая база   Приведение в исполнение и гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник в национальном имплементационном законо-

дательстве 

X/? 

Источник  ЯО ХО БО ЯО ХО БО 

           12 Вышеуказанная де-

ятельность, связан-

ная со средствами 

доставкиa 

            

 

Сокращения: БО — биологическое оружие; ХО — химическое оружие; ЯО — ядерное оружие. 

 a Средства доставки: управляемые ракеты, неуправляемые ракеты и другие беспилотные системы, способные доставить ядерное, химическое или биологическое 

оружие и специально предназначенные для такого применения.  
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Пункт 3, a) и b): обеспечение учета/сохранности/физической защиты ядерного, химического и биологического оружия, включая 

относящиеся к ним материалыa 

 

 

Меры по созданию национальных ме-

ханизмов контроля для предотвра-

щения распространения ЯО, ХО, БО 

и средств их доставки; средства 

контроля над относящимися к ним 

материалами 

Национальная правовая и/или регуляторная база   Приведение в исполнение и гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник 

X/? 

Источник ЯО ХО БОb ЯО ХО БО 

           1 Меры по обеспече-

нию учета при про-

изводстве 

X ?  ?  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых 

количествах и дополнительный 

протокол (соглашение о гаран-

тиях, заключенное с МАГАТЭ) 

Закон № 8 об атомной энергии 

от 2017 года, ст. 9 (выдача ли-

цензий), ст. 53 (система учета 

ядерного материала) и ст. 54 

(обращение/переработка) 

Указ № 13/2006 (обращение с 

радиоактивными отходами) 

ХО/БО: 

Указ № 13/2006 (токсичные от-

ходы; инфекционные отходы) 

X ? ? ЯО/ХО/БО: 

Указ № 13/2006 

ЯО: 

Национальное агентство по атомной 

энергии 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 

  

2 Меры по обеспече-

нию учета при при-

менении 

X ?  ?  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых 

количествах и дополнительный 

протокол 

Закон № 8 об атомной энергии 

от 2017 года, ст. 9 (выдача ли-

цензий), ст. 53 (система учета 

ядерного материала) и ст. 54 

(применение) 

Указ № 13/2006 

X ? ? ЯО: Национальное агентство по 

атомной энергии 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 

Указ № 13/2006 

ХО/БО: Указ № 13/2006 
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Меры по созданию национальных ме-

ханизмов контроля для предотвра-

щения распространения ЯО, ХО, БО 

и средств их доставки; средства 

контроля над относящимися к ним 

материалами 

Национальная правовая и/или регуляторная база   Приведение в исполнение и гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник 

X/? 

Источник ЯО ХО БОb ЯО ХО БО 

           ХО/БО: 

Указ № 13/2006 

3 Меры по обеспече-

нию учета при хра-

нении 

X      ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых 

количествах и дополнительный 

протокол 

X   ЯО: 

Национальное агентство по атомной 

энергии 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 

  

4 Меры по обеспече-

нию учета при транс-

портировке 

X      ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии 

от 2017 года, ст. 43 (ответствен-

ность за транспортировку ядер-

ного материала) 

X   ЯО: 

Национальное агентство по атомной 

энергии 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 

  

5 Меры по обеспече-

нию сохранности 

при производстве  

Непри-

менимо 

  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых 

количествах 

Непри-

менимо 

  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых ко-

личествах 

  

6 Меры по обеспече-

нию сохранности 

при применении  

Непри-

менимо 

  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых 

количествах 

Непри-

менимо 

  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых ко-

личествах 

  

7 Меры по обеспече-

нию сохранности 

при хранении 

Непри-

менимо 

  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых 

количествах 

Непри-

менимо 

  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых ко-

личествах 

  

8 Меры по обеспече-

нию сохранности 

при транспортировке 

X   ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии 

от 2017 года, ст. 30 (безопас-

ность транспортировки радио-

активных материалов — со-

гласно указаниям МАГАТЭ) 

X   ЯО: 

Национальное агентство по атомной 

энергии 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 
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Меры по созданию национальных ме-

ханизмов контроля для предотвра-

щения распространения ЯО, ХО, БО 

и средств их доставки; средства 

контроля над относящимися к ним 

материалами 

Национальная правовая и/или регуляторная база   Приведение в исполнение и гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник 

X/? 

Источник ЯО ХО БОb ЯО ХО БО 

           9 Меры по обеспече-

нию физической за-

щиты  

X ?  ?  ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых 

количествах, Национальное 

агентство по атомной энергии 

Закон № 8 об атомной энергии 

от 2017 года, ст. 54 (физическая 

защита ядерного материала) 

ХО/БО: 

Указ № 13/2006 

X ? ? ЯО: 

INFCIRC/813, протокол о малых ко-

личествах  

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 

ХО/БО: 

Указ № 13/2006 

  

10 Надежность персо-

нала 

         

 

Сокращения: БО — биологическое оружие; ХО — химическое оружие; МАГАТЭ — Международное агентство по атомной энергии; ЯО — ядерное оружие. 
 a Относящие к ним материалы: материалы, оборудование и технологии, охватываемые соответствующими многосторонними договорами и соглашениями или 

включенные в национальные контрольные списки и могущие быть использованными для проектирования, разработки, производства или применения ядерного, 

химического или биологического оружия и средств его доставки. 
 * Информация, которую требуется включить в этот раздел, может также присутствовать в докладе государства о мерах по укреплению д оверия, если такой доклад 

представлен Группе имплементационной поддержки Конвенции о биологическом оружии.  
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Пункт 3, а) и b): обеспечение учета/сохранности/физической защиты ядерного оружия, включая относящиеся к нему материалы 

(конкретно касается ядерного оружия) 
 

 

Меры по созданию национальных механизмов контроля для предотвращения распростране ния 

ядерного оружия и средств его доставки; средства контроля над относящимися к нему  

материалами  Источник  Примечания 

    1 Национальный регулирующий орган Национальное агентство по атомной энергии (Agencia Nacional 

De Energia Atomica) 

Закон № 8 об атомной энергии от 2017 года, ст. 5 

  

2 Лицензирование ядерных установок/соответствующих орга-

низаций/деятельности по использованию ядерных материа-

лов 

  

3 Соглашения о гарантиях, заключенные с МАГАТЭ  INFCIRC/813, протокол о малых количествах и дополнительный 

протокол,  

1 марта 2011 года 

  

4 Кодекс поведения МАГАТЭ по обеспечению безопасности и 

сохранности радиоактивных источников  

Выражение поддержки — уведомление в соответствии с 

GC(47)/RES/7.B 

  

5 Дополнительные Руководящие материалы по импорту и экс-

порту радиоактивных источников  

Выражение поддержки — уведомление в соответствии с 

GC(48)/RES/10.D 

  

6 База данных МАГАТЭ по инцидентам и незаконному обо-

роту 

Государство-участник   

7 Комплексный план поддержки ядерной безопасности/Меж-

дународная консультативная служба по физической защите  

  

8 Применение рекомендаций о физической защите, изложен-

ных в INFCIRC/225/Rev.5 

  

9 Другие договоры, связанные с МАГАТЭ  Конвенция об оперативном оповещении о ядерной аварии (всту-

пила в силу 29 ноября 2009 года) 

Конвенция о помощи в случае ядерной аварии или радиацион-

ной аварийной ситуации (вступила в силу 29 ноября 2009  года) 
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Меры по созданию национальных механизмов контроля для предотвращения распростране ния 

ядерного оружия и средств его доставки; средства контроля над относящимися к нему  

материалами  Источник  Примечания 

    Пересмотренные дополнительные соглашения о предоставле-

нии технической помощи со стороны МАГАТЭ (вступили в 

силу 23 февраля 2011 года) 

10 Национальные законодательные и нормативные акты, касаю-

щиеся ядерных материалов, включая Конвенцию о физиче-

ской защите ядерного материала и ядерных установок  

   

 

Сокращение: МАГАТЭ — Международное агентство по атомной энергии.  
 

 

 

Пункт 3, а) и b): обеспечение учета/сохранности/физической защиты химического оружия, включая относящиеся к нему материалы 

(конкретно касается химического оружия) 
 

 

Меры по созданию национальных механизмов контроля для предотвращения распространения 

химического оружия и средств его доставки; средства контроля над относящимися к нему 

материалами  Источник  Примечания 

    1 Национальный орган, занимающийся вопросами осуществле-

ния Конвенции по химическому оружию  

Управление по правовым и консульским вопросам 

Министерство иностранных дел и сотрудничества  

  

2 Лицензирование/регистрация установок/объектов/лиц/орга-

низаций/использования/работы с материалами, относящи-

мися к химическому оружию 

  

3 Старое и оставленное химическое оружие    

 

 

 

Пункт 3, а) и b): обеспечение учета/сохранности/физической защиты биологического оружия, включая относящиеся к нему материалы 

(конкретно касается биологического оружия) 
 

 

Меры по созданию национальных механизмов контроля для предотвращения распространения  

биологического оружия и средств его доставки;  средства контроля над относящимися  

к нему материалами  Источник  Примечания 

    1 Лицензирование/регистрация установок/объектов/лиц/  

организаций/использования/работы с материалами  

Указ № 6/2007 от 25 апреля 2007 года (закон о биобезопасности, 

регламентирующий обращение с генетически модифицирован-

ными организмами)?  
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Пункт 3, c) и d), и связанные с ним вопросы, затрагиваемые в пункте 6: контроль за ядерным, химическим и биологическим оружием, 

включая относящиеся к ним материалы 
 

 

Механизмы пограничного контроля и контроля за 

экспортом и трансграничным перемещением в целях 

предотвращения распространения ядерного, хими-

ческого и биологического оружия и средств их до-

ставки, включая относящиеся к ним материалы 

Национальная правовая база   Приведение в исполнение: гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник  

X/? 

Источник  ЯО ХО БО ЯО ХО БО 

           
1 Пограничный контроль в целях 

выявления, пресечения и 

предотвращения незаконного 

оборота и противодействия ему 

? ? ? ЯО/ХО/БО: 

Министерское постановление 

№ 262/2004 от 22 декабря 2004 года 

(порядок таможенного досмотра) 

Указ № 56/1998 от 11 ноября 

1998 года (предотгрузочная про-

верка) 

? ? ? ЯО/ХО/БО: 

Министерское постановление 

№ 262/2004 от 22 декабря 2004 года 

(Главное таможенное управление) 

Указ № 56/1998 от 11 ноября 

1998 года 

 

2 Правоприменительная деятель-

ность в целях выявления, пресе-

чения и предотвращения неза-

конного оборота и противодей-

ствия ему 

         

3 Меры пограничного контроля, 

направленные на выявление 

          

4 Контроль за посреднической де-

ятельностью 

          

5 Действующее законодательство 

в области экспортного контроля  

X ? ? ЯО/ХО/БО: 

Министерское постановление 

№ 202/98 от 12 ноября 1998 года 

(регистрация внешних торговых 

агентов) 

Указ № 49/2004 от 17 ноября 

2004 года (импортные/экспортные 

лицензии) 

X ? ? ЯО/ХО/БО: 

Указ № 30/2002 от 2 декабря 

2002 года (правила таможенного 

оформления) 

Указ № 49/2004 от 17 ноября 

2004 года 

ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 и 70 
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Механизмы пограничного контроля и контроля за 

экспортом и трансграничным перемещением в целях 

предотвращения распространения ядерного, хими-

ческого и биологического оружия и средств их до-

ставки, включая относящиеся к ним материалы 

Национальная правовая база   Приведение в исполнение: гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник  

X/? 

Источник  ЯО ХО БО ЯО ХО БО 

           
ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, гл. X (контроль за экс-

портом и импортом)  

6 Положения о лицензировании и 

лицензирующий орган 

X ? ? ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 57 (экспортные ли-

цензии) 

Указ № 39/2002 от 26 декабря 

2002 года 

(лицензии) 

Указ № 49/2004 от 17 ноября 

2004 года (импортные/экспортные 

лицензии) 

ХО/БО: 

Указ № 39/2002 от 26 декабря 

2002 года 

Указ № 49/2004 от 17 ноября 

2004 года 

X ? ? ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 и 70 

Указ № 39/2002 от 26 декабря 

2002 года 

Указ № 49/2004 от 17 ноября 

2004 года (Министерство торговли)  

ХО/БО: 

Указ № 39/2002 от 26 декабря 

2002 года 

Указ № 49/2004 от 17 ноября 

2004 года 

  

7 Контрольные списки материа-

лов, оборудования и технологий  

X   ЯО: 

Закон об атомной энергии, ст. 58 

(полномочия на составление кон-

трольных списков) 

      

8 Неосязаемая передача техноло-

гий 

         

9 Включение средств доставки           
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Механизмы пограничного контроля и контроля за 

экспортом и трансграничным перемещением в целях 

предотвращения распространения ядерного, хими-

ческого и биологического оружия и средств их до-

ставки, включая относящиеся к ним материалы 

Национальная правовая база   Приведение в исполнение: гражданские/уголовные санкции  

Примечания 

X/? 

Источник  

X/? 

Источник  ЯО ХО БО ЯО ХО БО 

           
10 Контроль за конечным пользова-

телем 

          

11 Положение о всеобъемлющем 

контроле 

          

12 Контроль за транзитом  X ? ? ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 57 (транзитные ли-

цензии) 

ХО/БО: 

Министерское постановление 

№ 116/2013 от 8 августа 2013 года 

(таможенный транзит/трансгранич-

ное перемещение) 

X   ЯО: 

Закон № 8 об атомной энергии от 

2017 года, ст. 21 и 70 

  

13 Контроль за перевалкой           

14 Контроль за реэкспортом            

15 Контроль за финансированием 

деятельности по экспорту/пере-

валке, которая может способ-

ствовать распространению 

? ? ? ЯО/ХО/БО: 

Закон № 14/2013 (Закон о борьбе с 

отмыванием денег) 

Указ № 66/2014 (Положения о 

борьбе с отмыванием денег) 

Закон № 2/2018 (Управление фи-

нансовой разведки) 

? ? ? ЯО/ХО/БО: 

Закон № 14/2013 (Уголовная поли-

ция) 

Указ № 66/2014 

Закон № 2/2018 (Управление фи-

нансовой разведки/Gabinete de In-

formação Financeira de Moçambique) 

  

16 Контроль за связанными с экс-

портом/перевалкой услугами, 

которые могут способствовать 

распространению, включая 

транспортные услуги 

          

 

Сокращения: БО — биологическое оружие; ХО — химическое оружие; ЯО — ядерное оружие.  
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Пункты 7 и 8 d): содействие, взаимодействие с промышленными и общественными кругами и их информирование и прочая информация  
 

 

  Содействие, взаимодействие с промышленными и общественными кругами и их информирование и прочая информация  Примечания 

   1 Предлагаемое содействие  

2 Контактный центр по вопросам содействия (только для оказывающих содействие сторон)   

3 Запрашиваемое содействие  

4 Меры, принятые для взаимодействия с промышленными кругами и их информирования   

5 Меры, принятые для взаимодействия с общественностью и ее информирования   

6 Контактный центр  

7 Добровольный национальный план действий по осуществлению   

8 Посещение государств Комитетом  

 

 


